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Caesaris _multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id
exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra
impendebat; gquotiescumque avis hon respondebat, sutor dicere solebat «Oleum et operam
perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in
certamen ruit;

Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -
laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi
esse ducendo- me pro salite vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

In tanto civili bello, in tanto ardére animérum et armorum, quassata res publica multa perdidit
et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque dux fécit armatus, quae
idem togatus fieri prohibuisset. Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera
tibi sananda sunt, quibus praeter te medéri nemo potest.

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto
conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et
clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditul) virtutem eius admiratum se venisse. Haec
postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

TTAPATHPHZEIZ

A. Na petagppdoeTte ota Néa EAAnvVIKA Ta uoypappiouéva amoomdoudard.

Movddec 20



B.1.a. Na xapakTtnpioeTe TiIc TapakdTw Tep1ddoug pe Thv évdeifn Zwotéd h AdBoc.

a. H pemoupmAikavikh epiodog ival utodiaipeon ThG dpXdiknG €TTOXAGC.

p. ZTI¢ pwHdikEC Tpaywdicg KUplapXei n TpwiIkA BepatoAoyia.

y. To apxaioTepo moinTikO AATiviko épyo Tou cwdleTal avikel otov Kdtwva kai éxel Titho «lMia tn
vewpyia» (“De agricultura”).

0. O OkTapiavog katnpynoe Thv oUYKANTO Kal avaknpUXTNKe AUYouaTo .

€. O1 vewTepikoi gival emnpeaopévol amod Tov KaAAipaxo kail Thv KAdoikA Toinan.

Movadec 10

B.1.p.Na evromioeTe Thv €TUHOAOYIKA OUyyéveld TwWV TdpakdTw Aé€ewv oTa amoomdopara Twv
AATIVIKWY Kelgévwy Tou oag d60nkav: piAlykpdy, opoomovdia, avékdoToc, £dpavo, ekkAnaia.

Movadec 10

I.1. Na ypdyete Toug TUTTOUC TroU {NTOUVTAI YId KaBepId amod TI¢ TapakdTw AEEeIg:

multum: aiTiatikh TANBUVTIKOU aTo OUBETEPO YEVOG OTOV OUYKPITIKO Pabuo
sestertium: KANTIKA evikoU

Diu: Tov uTtepOeTIKO PaOUO

avis: apaipeTIKA eVIKoU

excellentes: To emippnua otov OeTIKO Padud

mentem: yevikf TANBUVTIKOU

laudem: KANTIKA evikoU

cruciatus: doTikA TANBUVTIKOU

parvi: apaipeTIkA evikoU Tou ONAUKOU YEVoug aTov CUYKPITIKG PaBué
praesidia: yevikn gvikoU

idem: aimiaTikf evikoU 0To ONAUKO Yévog

vulnera: vevikh €VikoU

praedones: oVopAdTIKA £VIKOU

ianuae: Tnv idia TTWaGN aTov dAAo apiBuo

Haec: ovopaoTikn TANBUVTIKOU 0To BNAUKO Yévog

Movadec 15



I.2. Na ypayeTe Toug TUTOUG TTou {nToUvTal yia kaBéva amod Toug TapakdTw pnpaTikoUg TUToug (yia
TOUC TTEPIPPATTIKOUC TUTTIOUG —va AngBOei uTtéYn To UTTOKEIUEVO):

emere: P £VIKO UTTOTAKTIKAC HEAAOVTA OThyv id1a pwvh

doceret: Tov TUTO Tou couTtivo TToU dNAWVEI Thv avagopd
didicit: y TAnBuVTIKO 0pIOTIKAG HEAAOVTA aTnV id1ad pWVA

attulit: P evikd TPOOTAKTIKAC EVEOTWTA ATN AAAN PWVA

Colendo: amapépgaro péAAovta atnv dAAn pwvA

expetendo: P eVikO OpPIOTIKAG £VEOTWTA OTNV AAAN pwvA

potui: y TANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG eveoTWTa

quassata: y mAnBuvTiko oploTIKAG ouvTeAeapévou péAAovTa
fécit: P evikd TPOOTAKTIKAG EVEOTWTA Kal aTIC dUO QWVEC
prohibuisset: y eviké UTOTAKTIKAG Tapakelpévou oTnV AAAN QWVA
subveniendum est: Tov id10 TUTTO OTO ATMAP£UPATO TTAPAKEIHEVOU
animadverterunt: amapéugaro eveoTwTd aTnV dAAN pWVA
abiectis: y TANOUVTIKO TTPOOTAKTIKAC HEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKA WVA
admiratum: p eviKO UTOTAKTIKAG EVEOTWTA

iussit: doTIkA TANBUVTIKOU TOU YEPOUVAIAKOU 0TO 0UBETEPO YEVOC

Movadec 15
A.1.a. ut corvum doceret parem salutationem / cum se ipsum captum venisse eos
existimasset: Na avayvwpioete To €id0¢ Twv TMPOTACEWY, VA AITIOAOYATETE TOV TPOTIO €10AYWYAG,
TOV TPOTIO EKYOPAC Kal va SNAWOETE TN GUVTAKTIKA TOUG AgiToupyia.

Movddec 6

A.1.p. Colendo et cogitando homines excellentes: va kdvete Thv yepouvdiakn éAEn kai va
ONAWOETE av gival UTTOXPEWTIKA R OXI.

Movddec 4

A.1.y. omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt: va petarpéyere Thv oUvtagn oc evepynTikA pe
debeo + amapépearo.

Movddec 5

A.1.3. permotus (2° Kkeipevo): va avaAUoeTe Tn HETOXA aTNV avTioToixn deuTepeliouaa TPOTAGH HeE
6Aoug Toug duvaToug TPOTIOUG.

Movddec 5



A.2.a. in tecto: va kdveTe TIC amapdiTnTeC aAAayég, €To1 WoTe va SNAWVETAI h Kivhon o€ TOTTO Kdl
n Kivnon amé Tomo.

Movadec 4

A.2.p. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti
iussit: va oupnTUEeTe TNV UTTOYPAUpIOUEVN TTPOTACN OE HETOXA.

Movadec 3

A.2.y. Na avayvwpioeTe oUVTAKTIKA TIC TTapakdTw Aé€eic: Caesaris, crucidtus, abiectis.

Movadec 3

Euxonaote Enttuxiall!




